第八課 （續）－呼格（vocative）、單數、複數
回目次      -a結尾的中性名詞之曲用（Declension）
8.1.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）

呼格（voc.）  
-o語尾的格→無變化詞形的名詞語基被使用如單數、呼格→  m. s. voc.
-A語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、呼格→  m. p. voc.

呼格字尾變化範例：
	
	單數
	複數

	1.
	nara 
	人！ 
	nara + A= narA
	人們！

	2.
	mAtula
	叔叔！
	mAtula + A = mAtulA
	叔叔們！

	3.
	kassaka
	農夫！
	kassaka + A = kassak A
	農夫們！


8.2.  -a結尾的男性名詞語尾變化（曲用Declension）之全部詞形變化表

範例：nara 人
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	naro
	narA

	2.
	acc.
	對
	naraM
	nare

	3.
	ins.
	具
	narena
	narehi（narebhi）

	4.
	dat.
	與
	narAya, narassa
	narAnaM

	5.
	abl.
	奪
	narA, naramhA, narasmA
	narehi（narebhi）

	6.
	gen.
	屬
	narassa
	narAnaM

	7.
	loc.
	處
	nare, naramhi, narasmiM
	naresu

	8.
	voc.
	呼
	nara
	narA


8.3.  -a結尾的中性名詞之語尾變化（曲用Declension）
範例：phala = fruit水果
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	phalaM
	phalA, phalAni

	2.
	acc.
	對
	phalaM
	phale, phalAni

	3.
	ins.
	具
	phalena
	phalehi（phalebhi）

	4.
	dat.
	與
	phalAya, phalassa
	phalAnaM

	5.
	abl.
	奪
	phalA, phalamhA, phalasmA
	phalehi（phalebhi）

	6.
	gen.
	屬
	phalassa
	phalAnaM

	7.
	loc.
	處
	phale, phalamhi, phalasmiM
	phalesu

	8.
	voc.
	呼
	phala
	phalAni


＊具格、與（為）格、奪（從）格、屬格、處（位）格等與 -a結尾的男性名詞語尾變化相同。
8.4 單字集

	-a結尾的中性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	nayana / 

locana

	眼睛
	vivarati
	開

	2.
	udaka / jala
	水
	naccati
	跳舞

	3.
	araJJa / vana
	森林、阿蘭若、

空閑處
	nikkhipati
	放置、佈置、產、

除、投棄

	4.
	puppha / 

kusuma

	花
	uTThahati
	起來、奮起

	5.
	geha / ghara

	家、在家
	phusati
	觸

	6.
	Asana
	座位、位子
	anusAsati
	訓誡、教導

	7.
	paNNa
	葉子
	ovadati
	教誡

	8.
	tiNa
	草
	saMharati
	採集

	9.
	khIra
	牛奶
	AsiJcati
	撒、散

	10.
	nagara
	城市、都市
	akkosati
	罵

	11.
	uyyAna
	庭園、公園
	bhindati
	打破、破壞

	12.
	khetta
	田
	pibati / pivati
	喝

	13.
	bhaNDa
	東西、物品、貨物
	
	

	14.
	sIla
	戒、尸羅
	
	

	15.
	dAna
	佈施、施捨
	
	

	16.
	rUpa
	色、形相、物質
	
	

	17.
	dvAra
	門
	
	

	18.
	vattha
	衣服、布
	
	



習 題 八  
8.5  翻譯成中文  ：

	1. 
	üpAsako pupphAni Aharati.
	→
	優婆塞帶來很多株花。

	2. 
	åraJJe migA vasanti, rukkhesu makkaTA 

caranti.
	→
	很多隻鹿住在森林裡，很多隻猴子在很多顆樹間走。

	3. 
	©oNA tiNaM khAdanti.
	→
	很多頭牛吃草。

	4. 
	µanussA nayanehi passanti.
	→
	人們用眼睛看。

	5. 
	ßamaNo vihArasmiM Asane nisIdati.
	→
	沙門坐在寺院中座位上

	6. 
	®ukkhamhA paNNAni patanti.
	→
	很多片葉子從樹落下來。

	7. 
	VANijA gAmamhA khIraM nagaraM haranti.
	→
	商人們從村莊運載牛奶到城市。

	8. 
	BhUpAlo kumArena saddhiM uyyAne carati.
	→
	國王與王子一起在庭園裡走。

	9. 
	Kassako khettamhi kuddAlena AvATe khaNati.
	→
	農夫用鋤頭在田裡挖很多個洞。

	10.
	µAtulo puttassa bhaNDAni dadAti.
	→
	叔叔給兒子很多個東西。

	11.
	üpAsakA samaNAnaM dAnaM dadanti, sIlAni 

rakkhanti.
	→
	優婆塞們佈施給諸沙門，保護諸戒。

	12.
	∂ArakA mittehi saddhiM udakasmiM kILanti.
	→
	小孩們與很多個朋友一起在水中玩。

	13.
	KassakA vANijehi vatthAni labhanti.
	→
	農夫們從商人們得到很多件衣服。

	14.
	KumAro uyyAnamhA mAtulassa kusumAni 

Aharati.
	→
	男孩從庭園為叔叔帶來很多株花。

	15.
	BrAhmaNassa ajA goNehi saha vane AhiNDanti, 

tiNAni khAdanti.
	→
	婆羅門的很多隻山羊與很多頭牛一起在森林裡漫步、 吃很多草。

	16.
	ßIho vanasmiM rukkhamUle (at the foot of a 

tree) nisIdati.
	→
	獅子坐在森林中樹腳下。

	17.
	®ajakA udakena AsanAni dhovanti.
	→
	洗衣者們用水洗很多座位。

	18.
	åmacco dUtena saddhiM rathena araJJaM 

pavisati.
	→
	大臣與使者一起坐車進入森林。

	19.
	YAcakassa putto udakena paNNAni dhovati.
	→
	乞丐的兒子用水洗很多片葉子。

	20.
	VANijA bhaNDAni nagaramhA gAmaM Aharanti.
	→
	商人們從都市帶很多東西到村莊。

	21.
	†athAgatassa sAvakA asappurisAnaM putte 

anusAsanti.
	→
	如來的弟子們訓誡惡人們的很多個兒子。

	22.
	üpAsakA udakena pupphAni AsiJcanti.
	→
	優婆塞們用水撒很多株花。

	23.
	KumAro pattaM bhindati, mAtulo akkosati.
	→
	男孩打破缽，叔叔罵。

	24.
	¬uddakassa putto migassa kAyaM hatthena 

phusati.
	→
	獵人的兒子以（一）手觸摸鹿的身體。

	25.
	©oNo khette pAsANamhA uTThahati.
	→
	公牛在田裡從石頭起來。

	26.
	®ajakassa putto sATake maJcasmiM nikkhipati.
	→
	洗衣工的兒子放很多件衣服在床上。

	27.
	ßugatassa sAvako vihArassa dvAraM vivarati.
	→
	善逝的弟子打開寺院的門。

	28.
	Vejjassa dArakA gehe naccanti.
	→
	醫生的小孩們在家裡跳舞。

	29.
	PaNDito asappurisaM ovadati.
	→
	智者教誡惡人。

	30.
	Coro Acariyassa sakaTaM pabbatasmiM pajahati.
	→
	小偷放棄老師的牛車在山上。


8.6  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	小孩們與狗一起在水裡玩。
	→
	∂ArakA soNena/ kukkurena saha udakasmiM kILanti.

	2. 
	惡人從樹破壞很多片葉子。
	→
	åsappuriso rukkkasmA paNNAni chindati.

	3. 
	國王們與大臣們一起坐很多輛車去庭園。
	→
	BhUpAlA amaccehi saddhiM rathehi uyyAnaM gacchanti.

	4. 
	帶很多東西的商人們從城市出發。
	→
	VANijA bhaNDehi nagarasmA nikkhamanti.

（/ VANijA bhaNDAni AdAya nagarasmA nikkhamanti.）

	5. 
	很多個善人佈施給沙門們
	→
	ßappurisA samaNAnaM dAnaM dadanti.

	6. 
	佛陀的弟子們與優婆塞們一起集合在庭園中。
	→
	Buddhassa sAvakA upAsakehi saha uyyAne sannipatanti.

	7. 
	小偷在森林裡從樹下來。
	→
	Coro vane (vanasmiM) rukkhamhA oruhati.

	8. 
	惡人們用很多個石頭打在很多棵樹上的很多隻猴子。
	→
	åsappurisA rukkhesu makkaTe pAsANehi paharanti.

	9. 
	醫生的馬與公牛一起在路上吃草。
	→
	Vejjassa asso goNena saha magge tiNaM khAdati.

	10.
	很多隻豺狼住在很多個森林裡，很多隻狗住在很多個鄉村裡。
	→
	ßigAlA vanesu (araJJesu) vasanti, sunakhA gAmesu vasanti.

	11.
	諸婆羅門在智者的房子裡坐在很多個位子上。
	→
	BrAhmaNA paNDitassa gehe Asanesu nisIdanti.

	12.
	船員打開房子的很多扇門。
	→
	ñAviko gehassa (nivAsassa) dvArAni vivarati.

	13.
	很多個漁夫的兒子們在庭園裡與朋友們一起跳舞。
	→
	∂hIvarAnaM puttA mittehi saddhiM uyyAne naccanti.

	14.
	商人放很多條魚在很多個籃子裡。
	→
	VANijo piTakesu macche pakkhipati.

	15.
	世界從太陽得到光。
	→
	¬oko suriyamhA (suriyasmA) AkokaM labhati.

	16.
	船員們從他們的座位起來。
	→
	ñAvikA Asanehi uTThahanti.

	17.
	醫生的朋友用他的腳觸摸狗的身體。
	→
	Vejjassa mitto(sahAyo) soNassa(kukkurassa) kAyaM pAdena phusati.

	18.
	佛陀在寺院裡教導他的弟子們。
	→
	Buddho vihAre(vihArasmiM) sAvake anusAsati.

	19.
	男孩們從庭園採集很多支花，優婆塞們用水撒它們。
	→
	KumArA uyyAnA(uyyAnasmA) pupphAni saMharanti, upAsakA （tAni）udakena AsiJcanti.

	20.
	鸚鵡從船員的房子飛到天空。
	→
	ßuvo/ ßuko nAvikassa gehamhA/ gehasmA AkAsaM uppatati.

	21.
	小偷用鋸子鋸樹，農夫罵（他）。
	→
	Coro kakacena rukkhaM chindati, kassako （taM）akkosati.

	22.
	智者教誡商人，商人於智者歡喜。
	→
	PaNDito vANijaM anusAsati(ovadati), vANijo paNDitamhi pasIdati.

	23.
	國王的使者與船員一起從大海出現。
	→
	BhUpAlassa dUto nAvikena saddhiM samuddamhA/ samuddasmA  uttarati.

	24.
	商人們從都市為農夫們帶來很多件衣服。
	→
	VANijA nagaramhA/ nagarasmA kassakAnaM vatthAni Aharanti.

	25.
	天人們保護善人們，善人們保護諸戒。
	→
	∂evA/ ßurA sappurise rakkhanti, sappurisA sIlAni 

rakkhanti.

	26.
	人們以太陽的光用眼睛看到很多物質。
	→
	µanussA suriyassa Alokena nayanehi rUpAni passanti.

（/ ßuriyassa Alokena manussA nayanehi rUpAni passanti.）

	27.
	很多片葉子從很多棵樹掉在路上。
	→
	PaNNAni rukkhehi magge patanti.

	28.
	優婆塞們佈置很多花在很多個花座上。
	→
	üpAsakA pupphAsanesu pupphAni pakkhipanti.

	29.
	很多隻山羊在田裡從很多個洞喝水。
	→
	åjA khette AvATehi udakaM pivanti.

	30.
	很多隻獅子在樹腳下從石頭起來。
	→
	ßIhA rukkhamUle pAsAdamhA/ pAsANasmA uTThahanti.
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